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BIJITBOPEHHS TPAMATUYHUX AHOMAJIINA
JAITAJIEKTHOI'O MOBJIEHHS B IIEPEKJIATT

(na martepiani TBopiB Mapka TBeHa Ta iXHiX nepekJiajaiB)
Crpyk I.B, acniipanTka
Hayionanvnuii agiayitinuti ynieepcumem
iryna.panchuk@mail.ru

CraTTs mpuCcBsiUeHA TOCIHKEHHIO TPaMaTHIHIX OCOOJIMBOCTEH IMEepeKIaay AiaJIeKTHOTO MOBJIICHHS TepoiB y
TBOpax aMepHKaHCHKOTO MuchbMeHHHKa M. TBeHa. BHOKpeMITIOIOTBCS OCHOBHI pHCH a)pO-aMepUKaHCHKOTO
BEPHAKYJISIPY, BUCBITIIOIOTHCS IUISIXH iX BITBOPEHHS IIPH TEPEKIIai.

Kniouosi crosa: dianexm, anomanis, spamamuinuii acnekm, a@po-amepukancbKull 6epHAKyIsp.

Crpyk W.B. IIEPEJJAYA B I[IEPEBOJIE TPAMATUYECKNX AHOMAJIMI JUAJIEKTHOM PEUU (na
Mmarepuaiie npousBeaeHni Mapka TBeHa u ux nepeBonoB) / HanpoHanbpHbI aBUALIMOHHBIA YHHUBEPCHUTET,
Ykpauna

CraTbs MOCBAIICHA UCCIICAOBAHUIO I'PAMATUYCCKUX ocoOeHHOCTEeH nepeBoaa ,Z[HaJ'ICKTHOﬁ peun HepCOHa)Keﬁ
B [IPOU3BCACHUAX aMCPUKAHCKOT'O MUCATCIIA M. TBena. BBIZ(GJ'I?HOTC?I OCHOBHBIC UCPThI a(l)pO'aMepI/IKaHCKOFO
BCPHAKYJIAIPY, OCBCIIAIOTCA IYTH UX BOCIIPOU3BCACHUSA ITPU IEPCBOC.

Kniouoswie cnosa: ouanexm, anomanus, 2pamMmamuyeckuti acnekm, agpo-amepukancKuil epHaKyiap.

Struk 1.V. RENDERING THE GRAMMATICAL ANOMALIES OF DIALECT SPEECH (based on works
by Mark Twain and their translations) / National Aviation University, Ukraine

This study is devoted to analyzing Ukrainian and Russian translations of famous novels by Mark Twain, The
adventures of Tom Sawyer and The Adventures of Huckleberry Finn. One of the features these novels are
special for is that they use African American Vernacular that causes many problems for the translator. For
our research we chose Ukrainian and Russian interpretations translated by U. Koretskyi, |. Steshenko,
V. Mytrofanov, |. Bazylanska, N. Daruzes, K. Chukovskyi. The diachronic plurality of translations of M.
Twain’s novels will explore how the individual translators approached the speech of each character.

Mark Twain’s highest strength is probably in his attention to speech detail of each character. The author has a
clear goal: to create the image of each character (Huck, Jim, Tom, The King and The Duke) with the help of
grammatical features of African American Vernacular. The main grammatical features that are used in both
texts are: the long lists of nouns or adjectives connected with “and”, “or”; redundancy of subjects; the use of
“them* as a determiner; verbs do not always agree with their respective subjects in number and person; tense
shifting; the use of past participles in place of past simple forms; the use of nonstandard preterits; no
signaling of the 3™ person singular of the verbs “do” and “be’; the use of the forms “ain’t”, “hain’t” and
“warn’t”; the use of “a-* prefix; the use of participle “done” in place of “did”; the use of the verb “to do” in
the form of “does” in all persons; the use of the verb “to be” in both present and past tenses; zero copula; the
use of multiple negation; subject/verb disagreement. The way of decoding the language of each character
characterizes by using artificial syntax, particles, dialect vocabulary, literary language, reduced forms and
verbal interjections.

As a matter of conclusion we can state that some translators seem to ignore the author’s idea and translate the
speech of the characters as Standard English, though we admit that they partially preserve the social
belonging of the characters.

Key words: dialect, anomaly, grammatical aspect, African American Vernacular.

VYV naHoMy AOCHIDKEHHI MaeEMO HaMip PO3IJISTHYTH OCOOJIMBOCTI BIATBOPEHHS aHOMAITii
nianexktHoro MoBieHHs y TBopax M. Teena «llpurogm Toma Coiiepa» Ta «lIpuromu
['exnp0eppi PiHHA» — 30KpeMa, appo-aMepUKAHCHKOTO IATEKTY SIK KIIFOUOBOTO MOBHOTO
CTpaTyMy, KOTpUH 3a 33 [yMOM aBTOpa OPIEHTOBAHUI Ha BIATBOPEHHs 00pa3y repois. Mera
PO3BiIKM Tependayae po3B’sA3aHHS TAKUX 3aBJaHb: 3’ACyBaTH OCOOIMBOCTI IpaMaTUYHHUX
aHoMmamiii adpo-aMEepUKaHCHKOTO BEPHAKYJSIPY OKPEMOIo T'epos TBOPIB Ta BKa3aTH Ha
HUISXHU X BIATBOPEHHS y MEpeKiIaiax.
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VY pi3Hi yacu mpobieMa BIATBOPEHHs AIAJIEKTHOTO MOBJICHHS MOPYIIyBajacs y Mparix
M. K. I'paGoBcekoro, B. C. Bunorpasosa, C. I. Bnaxosa, B. H. Kowmicapoga,
M. M. JIro6imoBa, H. B. Hemmoroi, B. JI. Paguyka, O. B.PeOpis ta iH. YTiM anami3
MOBHHX aHOMAJii pajlle HOCUB XapaKTep 3arajJbHUX HACTAaHOB Ta PEKOMEHJAIIH,
3aJMINAI0YM  T1033]y BXKJIMBHU AaclleKT pO3MEKYBaHHS MOBH TepOiB Ta iXHBOTO
BIJITBOPEHHS y JJPYTOTBOPI.

B. AnpmriHa 3anpornoHyBaia JIesiki CTparTerii mepexiagy MOBHHX aHOMATIH Y XYI0XKHbOMY
nepexiani. JlocmigHuId BBaKa€ HEMOXIJIMBUM BIATBOPEHHS JIaJIeKTy 3a JOMOMOTOIO
KOHKPETHOTO JiajekTy MoBu mepekiany (139). HaromicTe Buaisisge nuine Ti BUIAIKH,
KOJIM aBTOP 3yMHUCHE HAJUISI€ TepOsi TBOPY MIATEKTHUM MOBJICHHSM 3 METOIO BiITBOPCHHS
fioro oOpa3y. Y mpoMy OCOOIHMBOMY BHWIIAJKy JOCHITHHIS PAJAUTh IepeKiajgadam
BU3HAYUTHU: HACKUIBKU JIaJEeKT y MOBI MEPCOHAXIB Ta iH(OpMAIis, siKa 32 HUM CTOITb,
Ba)XJTMBA JUISI TEKCTY Nepekiany. BoHM Takok TOBHHHI pO3yMITH, SIKi BTPATH MOHECE TEKCT
MepeKIIany, K0 BOHU BUPIIIATh 3HEXTYBATH I[IEF0 OCOOJIMBICTIO; HAIIPUKIIAT, SIKIIIO BOHU
NepeKyIayTh BIANOBIAHE TIOBIJOMJICHHS 3a JONOMOIOK CTaHJAPTHUX (OPM MOBH
nepekiany (141). Takox, BaXIMBO BpaxyBaTH YaCTOTHICTh BIATBOPEHHS [IaJIEKTy Yy
TEKCTi, BOHA HE IOBHHHA OyTH 3aHAATO AKICHTOBAHOK, Hi, HABIAKW HEIOCTATHbO
BUPAXEHOIO, OCKUIBKM HABMUCHE 301JIBIIICHHS UM 3aHIKEHHS KiJIbKOCTI BiITBOPIOBAIBHUX
CIIEMEHTIB 3MOXYTh BUKPUBUTH (POKYC iJI€OJIOTIYHOTO 3aayMy 3aKJIaJeHOrO aBTOpPOM [2,
c.143].

Mu noninsieMo TyMKY TOCIHITHUIN, aJIKe MPOEKIIis TAKOTO MiJIX0y Ha MepeKyaa IialeKTiB
B paMKax aHaJi30BaHMX TBOPIB O3HAYa€, MIO Ti E€JIEMEHTH, SKi BIATBOPIOIOTH 00pa3
OKPEMOTro IepCcoHaka € 00IIraTOpHUMU 1 MalOTh OyTH 3a3HauY€HHI B JPYTrOTBOPI.

BigmosigHo, mepen mepekiagadeM IOCTae BaXKIIMBE 3aBlIaHHS: aJCKBATHO pealli3yBaTh
o0pa3u repoiB MOBOIO MepeKiiaay, He MOPYIIYIOUH 3arajJbHOI CTPYKTYPH TEKCTY Ta 3ayMy
aBTOpa. Uepes 1€ BUIAETHCS NOMIIBHUM JETATBHINIUN PO3IJIST TpaMaTUYHUX pUC adpo-
aMEPUKAHCHKOTO JI1aJIeKTy OKPEMOTro IMEpPCOHa)ka, IO MIAJNSArae BiITBOPEHHIO 3 OJHIET
MOBH 1HIIIOIO.

I'exab0eppi @inH

['pamaTnuHi aHOMaii J1aJeKTHOIO MOBJIEHHS Yy MOBI ['eka XapakTepus3yloTbCs TaKUMU
0COOJIMBOCTSIMU:

— HanMipHe BUKOpHUCTaHHS CIIONYYHUKIB «and» Ta «or»: «..they didn’t seem to raise hardly
anything in them but jimpson-weeds, and sunflowers, and ash piles, and old curled-up
boots and shoes, and pieces of bottles, and rags, and played-out tinware [11, c.98]», «I
slipped into cornfields and borrowed a watermelon, or a mushmelon, or a punkin, or some
new corn, or things of that kind [11, ¢.47]».

— BkuBanHs nozBiitHoro 3anepeueHHs: «l reckon there ain’t no mistake...[11, ¢.72]».

— BxuBanus noasiitaoro migmera: «Miss Charlotte she held her head up like a queen [11,
C.76]».

— 3amina (GopM OJHHX PO3PsIiB 3aiMEHHUKIB (popMaMu IHIIUX PO3PsIiB: «...NOQS soon
went wild in them bottoms...[11, c.25]».

— Heysromkenns y umcni ta ocobi: «I dasn’t scratch it [11, c.6]»; «Niggers is always
talking about witches [11, c. 7]»; «There was two Providences...[11, c.11].

— KonTaminamis mpocroi i ckmagenoi ¢opm crymeniB mopiBusHHs: «Only if you get
married 1’1l be more lonesomer than ever [11, c.144]».

— Heysromxkenns gacoBux ¢opm miecimosa: «He bounced up and stared at me wild. Then
he drops down on his knees and puts his hands together...[11, c.31]».

— IlimminHa yacoBOi (opMHU Ji€ciioBa JIEMPUKMETHUKOM MHHYNoro yacy: «We seen a
light...[11, c. 52]».

— BokuBanns HectanmapTHux Gopm munysoro dacy: «l see | had spoke foo sudden...[11,
c.131]».
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— HempaBunbHe BxuBaHHs giecioBa y 1 ta 3 ocobax oguunu: «But it don’t work for me,
and | reckon it don’t work for only just the right kind [11, ¢.28]».

— BokuBanus Gopmu «@in’t» ais mo3HadeHHs HeraTUBHOT (JOPMHU JTI€CIOBA TEMEPINIHHOTO
gacy «to be»: «There ain’t a minute to lose [11, ¢.45]».

— BokuBanus nmienpukMeTHHKa 3 mnpedikcom «a-». «It most killed Jim a-laughing [11,
c.91]».

Jns mepecidyHOro aHrJIHMIS HE CKJIaJle OCOOJMBHX TPYAHOIIIB PO3IMI3HATH CEpell X
rpaMaTUYHHUX aHOMaliii appo-amepukaHchKuil mianekt. [IpoTte, sk HaroomuIye cam aBTOp B
MepPEeJMOBI JI0 TBOPY: YMTA4YEBl CIIiJl HANAIITYBATUCS HA CIPUUHATTS PI3HUX PI3HOBHUJIIB
JIAJEKTIB, 3a3HAYMBINM, IO iX KUIBKICTh csArae ceMH. Tak, aMEepUKaHCHKHH JIHTBICT
J. Kapkir, nmpoaHaii3yBaBIId IpaMaTH4Hi Ta GOHETUYHI BIIXWICHHS BiJl HOPMH, YITI3HAE Y
moBi ['eka mianekr okpyry Ilaiik [3, €.330]. 3Biacu, pociiicbka nocnigauis H. B. Hemmosa
3a3Hayae, 10 TNPUHAISKHICTh [eka 0 3a3HAUEHOrO JIaJIeKTy HEBUIAJIKOBA, aJDKe
MOKJIMKaHa 3MAJIIOBATH B ysBI YuTada 00pa3 YECHOTO, CMUIMBOTO 1 IPOCTOAYIIHOTO FOHAKA
[1, c.123].

B ykpaincekomy nepekiani gianektHe MoBieHHs [ eka 3a3Hano Haibipmmx 3miH. Cripoba
JIOHECCHHsI 00pa3y TBEHIBCHKOTO ['eKka 10 YKpaiHChKOTO YnTaua XapaKTepU3y€EThCS:

— lITyyHMH CHHTaKCUYHUMHU KOHCTPYKIISIMU: «...NE€6HO, MOJIUMBU HOMAZAIOMb MINbKU
y npaseonuxie (1. Cremrenko) [6, ¢.250]».

— ByKHBaHHSM 4YacTOK: «4 oue panmom wocv y HUX 3MIHUNOCA, Ul NOYAIU BOHU IO HAC Y
kypeni maimucs (1. Cremenko) [6, ¢.414]».

—  ByxuBaHHAM  3MEHIICHO-TIECTIIMBHX  (OpM: «...6IH  @AHIYOCICIHbKO  He
nam'smae...(1. Crerienko) [6, €.242]».

— JlireparypHuMu BHCIOBaMU: «Mene HAGimMb NOYAN0 AUXOMAHUMU, OO NOMPIOHO 6Y10
paz i Hazaeodicou supiwumu, eubpamu ujo-He6yov ooHe, — ye a pozymie (1. bazunsHceka)
[7, c.451]».

— BKMBaHHSAM J1aJIEKTHOI JIEKCUKHU: «...5l He NPU3BUYAEHUL 00 PI3HUX mam ienie-micnie —
He maro kebemu (1. Creurenko) [6, €.400]».

BinTBOpeHHs rpaMaTHUHUX aHOMaJil iaJIeKTHOTO MOBJIEHHS B MEPEKJIaAax pPi3HUMHU
nepeKyiajayaMyd  JIEMOHCTPY€E IIUIKOM Ppi3HI TBOpYl MIAXOAW KOXKHOro 3 HHUX: 1)
I. Ba3uisiHCbKa TEpeBaKHO BHKOPUCTOBYE iteparypHy (34%) Ta mialekTHY IJIEKCHKY
(28%) y pesympraTi I'ek mocrae y o0Opasi CTpUMAHOTO 1 pO3CYAIMBOrO foHaka. 2) B
nepekiai . CremeHnko rpaMaTHyHi BIIXUJICHHS BiJ] HOPMU KOMIIEHCYIOTbCS BXKMBAHHIM
gactok (7%), 3MmeHmeHo-nectiuBux ¢opm (22%) Ta miasektHoro MomieHHs (45%),
CIIOCTEPIraeThCsi MOOJMHOKE BUKOPUCTAHHS IITYYHUX CHHTAKCHYHHUX KOHCTpPYKIiit (2%),
SK pe3ybTaT | ek crpaBiisic BpaKEHHS TUIIOBOTO CLITBCHKOTO YKPATHCHKOTO XJIOMYHKA.
XapakTepHuM i1 pociiicbkoi nepeknagadku H. Jlapesec € BUKOpHUCTaHHsS HEHUTpaibHOT
nekcuku (67%). Y pociiicbkkomy mepekiai ['ek po3MoBIisie 3BUMHOIO0 POCIHCHKOK MOBOIO 3
MOOIMHOKUMHU BKPAIUICHHIMH J1aeKTHOI JIEKCUKHU

— Jim grabbed pap’s whisky-jug and begun to pour it down [11, ¢.39]. — Jowcum cxeamun
nanawuny 6ymolis ¢ sucku u oasau xaecmams (H. lapysec) [8, c.44].

— | never see the wind blow so [11, ¢.36]. — Takoco éempa s ewe nHuxoecoa He 6uObIEA
(H. Hapysec) [8, c.40].

— | see | had spoke too sudden and said too much, and was in a close place [11, ¢.131]. —

Buoicy, s npozosopunca ceopsua 0a ewje HA2080PUL TUWIHE20, A KAK 6bINYMAMbCS — He
suaro (H. lapy3ec) [8, €.147].

Jkim

[IpobGnemy st mepexsagada MmepeBaKHO MPEICTaBISAE giajleKTHe MOBIeHHs J[)kima, 1m0 €
AQHOMAJII€I0 HE JIMIIE IO BIJIHOIIEHHIO 10 CyOCTaHAapTy HpOTe i MOBH IepoiB pPOMaHiB
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M. TBena. AHali3 MOBH MEepCOHaXKa TO3BOJMB BUJIIJIUTH TaKl TpaMaTUYHI BIIXWJICHHS Bij
HOPMH:

— HenpaBunbhe BxxuBaHHs gieciioBa y 1 Ta 2 ocobax omuunu: «...1 knows him by de back
[11, c.56]».

— BokuBanus gieciaoBa «to do» y dopmi mienpukmerHuka MuHys0ro dacy (done): «So |
done it [11, c.170]».

— ByxuBannas ¢opmu «does» 110 Bcix oci0 ogHuHM 1 MHOKHHH: «DOES you know ‘bout dat
chile? [11, c.56]».

— BokuBanns ¢popmu «done» mopyd 3 miecimoBoM: «...she done broke loose en gone... [11,
c.51]».

— HapmipHe BHKOpHCTaHHS CITONYYHHKIB «and» Ta «or»: «Ef we hadn’ dive’ so deep en
swum so fur under water, en de night hadn’ ben so dark, en we warn'’t so sk’yerd, en ben
sich punkin-feads...[11, ¢.80]».

— BoxuBanus Gopmu «@in’t» ais mo3Ha4eHHs HEraTMBHOI ()OPMHU JII€CIIOBA TEMEPINIHHOTO
qacy «t0 be»: «En you ain’ dead — you ain’ drownded...[11, ¢.60]».

— BigcyrtHicts monomikuoro aieciosa: «\Who_dah? [11, c.6]».

— Heysromkenns yacoBux ¢opm mieciora: «But | noticed dey wuz a nigger trader roun’ de
place considable, lately, en | begin to git oneasy [11, ¢.32]».

— BokuBaHHS JienpukMETHHKA 3 mpedikcoM «a-»: «...dey wuz people a-stirring yit [11,
c.33]».

— BikuBanus nozBiiitHoro 3anepeucHus: «S0 dey didn’ none uv us git no money [11, ¢.35]».
Mognensst JI)xiMa npencTaBiieHe IIMPOKHUM HAOOpOM BiIXWJICHB BiJ TpaMaTUYHOI HOPMH,
IO CBIAYUTH MPO HOro MPUHAJIEKHICTH 10 COIIaIbHUX HU31B TOTOYACHOTO CYCIIIbCTBA.
[lepeBakHa KUIBKICTh UX OCOOJMBOCTEH BKa3ylOTh Ha HETPUTSAHCHKHNA JIAJIEKT IITATy
Miccypi [3, ¢.326].

B ykpaincpkomy nepekiiajii cupoda BiATBOPEHHsI MOBJIEHHS J[)KimMa XapakTepu3yeThCsl:

— BxuBaHHSAM 3MeHIIEHO-TIECTINBUX GopM: «[[]o s menepenvku maro pooumu s?
(I. Cremienko) [6, €.286]», «Ocboeuku s, I'exy (1. Cremrenko) [6, €.300]».

— BikuBanHAM yacTok: «Que e i € ome cmimms (1. Ctemnienko) [6, €.294]».

— BoxuBaHHSIM BianiecniBHUX BUTYKIB: «l aii-eail, skuil dce mam eapmudep ma 2anac
cmoimo y oumsuiu kimnami! (I. Ctemenko) [6. €.286]».

— BokuBaHHSAM MiaIeKTHOI JIEKCUKU: «A HiKou npo s#oonoco i He uyeas... (1. CremieHko)
[6, c.285]».

— BKuBaHHAM JITEPATypHOI JIEKCUKHU: «Ale s nomimue, wo OCMAHHIM Yacom Oins
OVOUHKY Kpymumucst 00Ul pabomopeoeeys, i 3anenokoieca (1. basunsacbka) [7, €.281]».
[Tepexnaan 1. ba3mwistHCBKOI TSAXKIIOTH 7O BIATBOPEHHS MOBHHX BIIXWJICHb BiJI HOPMHU
JiaJeKTHOW Ta JiTeparypHoro Jyiekcukoro (39%, 18%) wHa mocTiiHiii ocHOBi. Tomi sk
nepexyiaan 1. CTEIEHKO XapaKTepH3yIThCcs BUKOPUCTAHHAM 4vacTok (11%), 3MeHmieHo-
nectauBux ciiB (35%) Ta nmianektHOl sekcuku (66%), crocTepiraeThcsi MOOJUHOKE
BUKOPHCTaHHS BijytieciBHUX BUTYKIB (1%). ¥ cykymHOCTI, /Ui yMTada Taki Mepexsiaau
HECYTh XMOHE BpakeHHs: XHUTTs paba J[Xima 37a€ThCsl HE TAaKUM TparidyHUM, a caM BiH
nmocTae y o0pasi BpiBHOBaKEHOTO, IIOMIPHOTO Ta 0€3TypOOTHOTO YOJIOBIKA.

VY nepeknani TBopy «IIpuroau I'exnboeppi @inHA» POCICHKOI0 MOBOIO BUIIE 3a3HA4YEHHI
rpaMaTH4Hi aHOMAaJTii JIAJIEKTHOTO MOBJIEHHS BiACYTHI. J[PKIM TMOpPIBHSHO 3 OPHUTIHAJIOM
PO3MOBJISIE 3BUYHOIO POCIMCHKOI0 MOBOIO:

— I doan k’yer what de widder say, he warn’t no wise man nuther. He had some er de dad-
fetchedes’ ways I ever see. Does you know ‘bout dat chile dat he ‘uz gwyne to chop in two?
[11, ¢.56]. — Mue sce pasno, umo 661 mam 80o6a nu cosopura. He sepio s, umo on 6vin
myopey. Ilocmynan on unou paz coscem enyno. IlomHuwb, Kak on eenen paspyoums
mnaoenya nonoram? (H. Hapysec) [8, €.63].

Kopoas i I'epuor

BicHUK 3anopi3bKko020 HayioHaabHO20 yHisepcumemy Neo2, 2014



MoBa 1uX TepoiB y TBOpI OpUTIHATY XapaKTEPU3YEThCS TAKHUMH TIpaMaTHYHUMH
BIJIXHJICHHSIMU BiJl HOPMH:

— BikuBanus nozgiitHoro 3anepeueHust «We hain’t done nothing [11, ¢.87]».

— Heysromxkenns yacoBux ¢popm aieciosa: «Well, when my niece give it to me to keep for
her | took and hid it inside o’ the straw tick o’ my bed...[11, ¢.139]».

— Hecrannaprae Bukopuctanus aieciniBHux dopm: «Orgies is better, because it means the
thing you re after more [11, ¢.119]».

— BoxuBanHs nienpukmeTHHKa 3 ipedikcom «a-»: «They ain’'t a-goin to suffer [11, ¢.124]».
— Buxopucranus ¢opm ain’t i hain’t mns mosnadeHHs HeratuBHUX (GOPM Ii€CTiB
TernepimHbporo 4acy «to be» i «to havey», Takox crocrtepira€Tbcsi BUKOPHCTaHHS (GOpMHU
«warn’ty as mosHadyeHHs MHHYJIOrO 4acy aieciaoBa «t0 be» y mepmriit oco6i ogaunu: «lt
ain’t my fault | warn’t born a duke, it ain’t your fault you warn’t born a king [11, ¢.88]».
— BKHMBaHH#A aieciioBa «to do» y dpopmi aienpukmerHrka MuHystoro gacy (done): «I wonder
what he done...[11, c.117]».

Amnrmniticeka MoBa I'epriora 1 Kopons yacTkoBo Bimpi3HseTbes Big MoBu I'eka 1 Toma.
OCKiTbKH, BOHA € CYKYITHICTIO PO3MOBHOI Ta JITepaTypHoi MOB. Y OKpeMHuX (parMeHrax
TBOPY BOHM 30epiraloTb BHUIUMICTh OCBIYEHUX aHITIHNIB: 1uTyoTh Lllekcmipa,
OpraHi3OBYIOTh TeaTpalibHI JIHCTBa, MPOTE MK COO0I0 BHKOPHUCTOBYIOTH PO3MOBHY i
CJICHTOBY MOBY, II[0 € JIOKA30M iX IPUHAJIC)KHOCTI JIO 3JIOYUHHOTO CBITY.

Oco0nMBOCTI BIATBOPSHHSI TPaMAaTHYHUX AHOMATIH JiaJIeKTHOTO MOBJICHHS KOPOJIS Ta
reprora B yKkpaiHOMOBHUX NEPEKIIa/iaX XapaKTepU3yIOThCS :

— BkuBanHsIM 4YacTtok: «4 uum omo mu sawomy cepyio sasunuau? (1. Cremenko) [6,
€.329]».

— BxwuBaHHAM 3MeHHICHUX GOpM: «A auimpoxu He po3YMIIOCS HA MeamparbHOMY
mucmeymsi...(1. Cremenko) [6, €.336]».

— JlirepatypHUMH BHUCIIOBaMU: «f He 36unysauylo eac, namoee, si cam max HU3bKO 6nae —
aeacednc, cam 008i6 cebe 00 yvoeo (1. basunsuceka) [7, €.358]».

— JlianmeKkTHOI JIEKCHUKOI: «...0aeail dpana 1 MYU J0 TUIOTY, HEMOB 3a TOOOK 0idbKo
scenemucs (1. Cremenko) [6, €.358]».

Manepy moBneHHs Kopons 1 I'eprora y MOBI OpuriHaqy MOXKHA YSBUTH y BUIIISIL
CHUHYCOiJl, J€ B)XXMBAaHHS PO3MOBHOI MOBHM YEPIyeThCS 13 MOBOIO JITEPaTypHOIO 3
BUKOPUCTaHHAM 3acTapiiux ciiB. . CTEmeHKO YacTKOBO BAAJOCS BIATBOPUTU L€
KOJINBaHHS, B nepekiai I. bazunsHcbkoi 119 Mexa € po3MHUTOIO.

Pociiicpka nepekiiagauka npu BIATBOPEHI PaMaTUYHUX aHOMAJiH 1aJeKTHOIO MOBJIEHHS
MOCITYTOBY€ETHCSI HEHUTPAIBbHOIO JICKCHKOIO 13 BKpAIUICHHSMM CIIEHTI3MIB Ta J1aJeKTHUX
CIIIB!

— I say orgies, not because it’s the common term, because it ain’t — Obsequies bein’ the
common term — but because orgies is the right term. Obsequies ain’t used in England no
more now — it’s gone out. We say orgies now in England. Orgies is better, because it
means the thing you 're after more exact [11, ¢.119]. — A ckazan «opeus» ne nomomy, umo
Maxk 00ObIKHOBEHHO 2080psAM, 608Ce€ HEMm, — ODLIKHOBEHHO 2080PAM «YEPEMOHUAY, — d
HOMOMY, YUMo «opeusy npasuibHell. B Anenuu Oonvuie He 2060psAm «YepemMoHUs», Mo
Yorce He npunamo. Y Hac 8 Auenuu menepv 6ce 206opam «opausy. Opeusa oadce nyuue,
nomomy umo eepree obosznauaem npeomem (H. lapysec) [8, ¢.133].

— But you not only had it in mind to do it, but you done it [11, ¢.145]. — 4 y sac ne monvko
Mbicab Oblia — 6vl 635U 0a u nooyenuau' (H. Ilapysec) [8, €.163].

Tom Coiiep

Moga Toma MICTUTh €1€MEHTH PO3MOBHOI'O MOBJIEHHSI, IPOTE MOr0 HE3HAYHE BKPAIUICHHS
JI03BOJIsIE  MOMy 3By4yaTH OIfbII-MEHII NpPaBUIBHO 3 TPETCH31€I0 HAa CTAaHAAPTHY
aHTmichKy. [100MHOKI BIAXWUIIEHHS B HOPMH CIOCTEpIraeMo Ha MoOp(dOoIoriyHOMY Ta
CHHTAKCUYHOMY PIBHSX:

BicHUK 3anopi3bKko020 HayioHaabHO20 yHisepcumemy Neo2, 2014



— BkuBanus mozBiitHOrO 3anepeucHus: «S0 don’t make no more fuss about it [10, ¢.182]».
— BoxuBanns ¢opm ain’t i hain’t as mo3HayeHHs: HEraTUBHUX (OPM JIi€CIIB TENEPIIIHBOTO
qacy «t0 be» i «to have», takox croctepiraeTbcsi BxHBaHHSA (OpPMH «Warn’ty s
NO3HAYEHHSI MUHYJIOTO 4acy jiecioBa «t0 be» y mepmriit ocobi oguunu: «That ain’t the
idea [10, c.183]».

— KonTaminartis mpocroi i ckiaaeHol GopM CTymeHiB nopiBHsHH: «/t’s more surer [10,
€.135]».

— BxuBanns niecnosa «to doy» y ¢popmi gienpukMeTHuka MuHysoro 4acy (done): «I done it
out of pity for him [10, ¢.81]».

— BkuBaHHs nienpukMeTHHKa 3 TpedikcoMm «a-»:. «We ain’t a-going to gneaw him
out...[10, c.69]».

31e0UTbIIOr0 TpaMaTU4HI aHOMANii JIaJIEKTHOTO MOBIICHHS TIOKJIMKAHHI ITOKa3aTh
YUTa4YeBl COIlaTbHUM a00 OCBITHIN pIBEHb Irepos, MPOTE y IOMY OCOOJIHMBOMY BHUIIAIKY
aBTOpP BUKOPHCTOBYE MOBHI aHOMaJii y MoBi ToMa aiist Toro mo0 moka3aTé HOro JUTSIIy
HIMPICTh Ta BigkpuTicts [4, €.208].

B ykpaiHCchKkHMX mepekiazax TpamMaTW4HI aHOMadii JiaJeKTHOro MOBJEHHA Toma
XapaKTepU3yHOThCS:

— IITydHUMEU CHHTaKCHYHUMH KOHCTPYKIIAMU: «I 5 3p03YMI8, W0 mu He 3HAUUL08 cpouel,
60 xoau 6 3Hatwios, mo npuoymae ou axocey meni cnogicmumu (1O. Kopeupkuit) [5,
€.164]».

— BikuBanusam yactok: «I exy, 3eiocu, 0oe mu oue cmoiui...(B. Murpodanos) [6, ¢.200].

— BoxuBaHHSAM MIaJeKTHOI JIEKCUKH: «A0doice, Oyx indianys /[oco He gemtmamemuvcsa mam
oe xpecm (1O. Kopeupkuit) [5, €.166]».

— BxkuBanusMm miteparypHoi MoBH: «Cayxatl, I exy, Hiske 6acamcmeo He 3a6a0ums MeHi
cmamu po36iunuxom (1. bazunsacbka) [7, €.232]».

[Tepexsian moBiieHHs: ToMa BUKJIMKAae HalilMEHIIE TPYIHOIIIB MPU MEepeKIaal 1aJeKTHOTO
moBiieHHs. 1O. Kopeupkuii BHKOPHCTOBYE IITYy4YHI CHHTaKCH4Hi KoOHCTpykmii (9%),
B. MurpodanoB Tspkie A0 Tepenadi rpaMaTHYHUX aHOMAIM J1aJ€KTHOTO MOBJICHHS
vyactkamu (24%). 1. Ba3uisiHCbKa mepeBary Hajae JiteparypHoMy MoBieHHI0 (48%). Vi
nepekIiagadl MiJCUIIOITh MOBIIEHHS ToMa 11aJleKTHOIO JIEKCUKOIO.

VY pociiicekomy mnepeknani K. UykoBcekoro, Tom Coiiep po3MOBIsi€ TpaaUIIiifHOIO
POCIHCBKOIO TOBIPKOIO, CIIOCTEPITAEMO BUKOPUCTAHHS HEUTPATLHOT JICKCUKH:

— And besides, look-a-here — maybe that whack done for him! [10, ¢.70].— X nomom, mut
nooymat, — Modcem Ovimb, om 2moz2o yoapa Ilomep u coscem oKouypuacs
(K. Uykorchkwit) [9, C.66].

— | done it out of pity for him—because he hadn’t any aunt [10, ¢.81]. — 4 dan emy
JIeKapcmeo u3 sHcanrocmu... nomomy umo y neco nem memxu (K. UykoBcbkwuii) [9, €.79].
[TpoananizyBaBimm npukiagu 3 pomany M. Tsena «lIpuroau I'eknp6eppi @inHa» Ta Horo
MHOXHHHI MEPeKJIaJd YKpaiHChKOI Ta pOCIChKOI MOBaMH y BHKOHaHHI . CtemeHko
(1990) [6], I. Basunsucekoi (2010) [7] ta H. Jdapysec (1988) [8], a Takox mepekaaan
tBopy «llpuromm Toma Coiiepa» y Bukonansi 0. Kopeupkoro (1962) [5],
B. Mutpodanosa (1990) [6], I. basunsucekoi (2013) [7] ta K. Uykoscekoro (1985) [9],
MU iU BUCHOBKY, IIO MOXIIMBICTH BIITBOPEHHS I'pPaMAaTUYHHUX aHOMAii MOBICHHS
MEPCOHAXIB 3/11MCHIOETHCS 3@ JIOMOMOTOI0 IITYYHUX CHHTAaKCUYHUX KOHCTPYKIIIH, 4acToK,
3MEHIICHO-TIECTIUBUX (OpM, JITEpaTypHUX BHUCIOBIB, BIJJIIECTIBHUX BHIYKIB Ta
JiaJIeKTHOT JIEKCHKH. 33 JOMOMOT OO 3a3HaUeHIX MOBHUX JIeTaJel IiepeKiiaauaM BIa€ThCs
YaCTKOBO 1ICHTU(IKYBaTH coLlialbHUMN cTaTyc nepcoHaxis. [IpoTe, y mporeci BiITBOPEHHS
OKpeMHUX 00pa3iB y BTOPHHHUX TEKCTAaX CIIOCTEPIraeTbCcs CYTTEBE BIAXUICHHS BIJ
aBTOpChbKOro 3aaymy. HaifOinbie BiIMIHHOCTEH y MepeKIafalbKuX CTPATETiAX MOMI4eHO
y BiarBopeHHI MoBH ['exnpOeppi ®Pinna Ta [kima. BpaxoByroum cnenudixy Hamoro
JOCIIJKEHHSI BB@)KAaEMO 3a JOpEYHE IPOBECTH JONEpeKIalalbKuil aHali3 crocooiB
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BIITBOPEHHS JICKCHYHUX aHOMAJIM JIaJICKTHOTO MOBJICHHS Ta BIATBOPEHHS IUX
0CO0JINBOCTEN y nepekaaax.
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